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MOBOIO (HA MATEPIAJII POMAHY UK. P. P. MAPTIHA «I'PA
HPECTOJIIB»)

Ha cporoaHimHiii JeHb, BUKOPUCTAHHS OOCIEHHOI JIEKCUKH B XYJIOXKHIX
TBOpax Bce OuIbIlle BXOIUTH Yy JiTepaTypHuil mnpoctip. IIpoTsrom OaraThoX poOKiB
B)KMBAHHS TaKMX OJMHMIIb B JIITEPATYPHUX TBOPaxX OyJ10 3a00pOHEHO LIeH3yporo. Bona
BCTAQHOBJIIOBAJIa CBOEPITHI OOMEXKEHHSI, L0 BHUKIIOYAJIM TAKOTO POIY JIEKCUKY 13
TEKCTY, TUM CAMHUM POOJITYM HOro JIEKCUUHO HEUTpaIbHUM, Ta M030aBIISIIOYM YATAYA
peaibHOTO 00pazy KUTTs. Takum ynHOM, Iepe] epeKiagayaMu MOCTaI0 MUTAaHHS, K
MPaBIJIBHO TEPEKIaJaTh TaKy JEKCHKY. [[yMKH IoA0 IpOro cepea IOCIHiTHUKIB
pPO3AUIMIIMCA, @ TOMY HEMAa€ €IWHOI BIJAMOBIAlI HAa TE€, K MOTPIOHO MepeKIagaTh
Ta0yhoBaHy Jiekcuky. Ilepin HiX meperTH 10 MPUKIAAiB, BBAKAEMO 3a JOIILHE
CIIOYATKy PO3MJISHYTH 3MICT TMOHSATTS «OOCIIEHHA JICKCHKA», Ta BU3HAUYUTH (YHKIIII,
SIK1 BOHA BUKOHYE.

Sk Oyno cka3zaHo y CTaTTI MOJIbChKOT ra3zeTu: «HalmoTyxHimi cioBa — Ti, 110
CTOCYIOThCSI O€3MocepeIHbO eMOIlId — 1€ CBapJiUBl CloBa. BOHU J03BOJIAIOTH HaM
BHCJIOBUTH CBOI CTpaKJaHHS a0o 3aBnatu ix iHImMM. BoHM Haiikpaie BUpPa)KaroTh
po34apyBaHHs, THiB... (...) [Ipu npaBUiIbHOMY BUKOPHUCTaHHI, CBAPJIMBI CI0BA MOXKYTh
BUKJIMKATH 3aXBaT — HE3JIIYEHHA KIJIbKICTh KOMIKIB Oy/yIOTh CBOIO Kap’€py Ha Marii
HENPUCTONHUX CIIB. (...) Y CBOEMY HaWTEMHIIIOMY BTUIEHHI HCHOPMaTUBHA JIEKCUKA
MOK€ CTaTH 1HCTPYMEHTOM BepOalbHOIO HACWUJIBCTBA, CIIOBECHOTO MPHUHMKEHHS Ta
3HUKEHHS IIHHOCTEH. .. » [4].

3a ciaoBHukoM JI. A. CraBUIbKOI OOCIIEHHA JIEKCUKA OXOIUIFOE TaKl OCHOBHI
IpyIU CIIB 1 X MOXI1/IHI:

1) HaliMEHYBaHHS «HENPUCTOWHUX», COIIAIbHO TaOyHOBaHUX CJIiB YaCTUH
TJIa — KCOPOMIILIBbKI CITIOBa»: XyH, MU3/1a, Cpaka;

2) HallMEHyBaHHS MPOIIECY 3/IIHICHEHHS CTATEBOIO aKTy: ibaTu;

3) Ha3BW MOBIi, MPOJAXKHOI KIHKU: OJISIb;

4) wHaiimeHyBaHHA (i310JI0T1YHIX QYHKIIN (BIAMIPABIEHB): CPATH, CISTH;

5) Ha3Bu «pe3ynbTaTiBy (i310I0TIYHUX BiANpaBiIeHs: TiBHO [1, €. 18].
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BBaxkaemo nany kinacugikaiiio HaiO1IbII TOBHOI, TOMY B X0/ poO0TH
OyaemMo KepyBaTHUCh caMe HEro.

AHam3yloud mepekiaad TBOPIB  MUChbMEHHMKIB-TIOCTMOJEPHICTIB  CIIIJT
BUOKPEMHTH TaKi CIIOCOOM BiITBOPEHHs HEICH3YypHOI JIEKCUKH: 1) mepemnucyBaHHs
JEKCUYHUX OJWHUIL (MOBa Hje, 3a3BUYail, MpO IHIIOMOBHI BKpAaIUICHH:S), a0o
MIOBEPHEHHS Yy MOBY-JDKEpENO; 2) MEepeKiax 3a JONOMOIOK  aJ €KTUBHOTO
iHTeHcudikaTopa; 3) 3a momomoror ¢pa3eosoriyHoi oauHMI; 4) 3a JOIMOMOTOIO
CKaTOoJIOTI3MiB; 5) 3a IOMOMOTOI0 YHIBEPCAIBHOTO JIAWIMBOTO CJIOBA HA MTO3HAYEHHS
O3HAKH; 3yCTPIYarOTHCS BHITAIKH, KOJU MPH MEPEKIali CKATOJOTI3M OIyCKAEThCH [2,
c. 54]. Takox MOTpiOHO 3rajaTH MpPO Te, O Ha CHOTOJHINIHINA JACHb BXKE MOXKEMO
TOBOPUTH TIPO HASBHICTh CIOCOOIB mMepekiaay TaOyloBaHO! JIEKCUKH, SKHUMHU
HOCIYTOBYIOTBCS MEpPeKIIaiadi pisHuX MOB [2, C. 54].

MarepianoM aHajizy Hamioi poOOTH € MOJbCHKUN MEPEeKIIaj] NepIIoi YaCTUHU
pomany Jlx. P. P. Maptina «['pa IIpecromnis. [Ticas npoay # momym’si» (Gra o tron.
Piesn Lodu i Ognia), Buxonanuii [TaBmom Kpykom.

Takuii BuOip 06yMoBIeHO THM, 1110 A1 J. MapTina BXuBaHHS Ta0yiOBaHO1
JIEKCUKH € OJHHUM 13 KIIFOUOBUX MOMEHTIB OT0 TBOPYOCTI 1, SIK MOXKEMO MOOAUNTH 31
CTaTUCTUKHU, caMme (Di310JIOTisl Ta aHATOMIS € HAWYUCIICHHINIMMH KaTerOpisiMH, IO
MPUCYTHI B HOTO TEKCTaX.

Po3zrisitHeMo JieKinbKa TPUKIIaAiB 3 KOKHOT KaTeroplii.

Anrn.: Those traders he’s been drinking with would sell their own manhoods
for even one of those stones, and with all three Viserys could buy as many sellswords
as he might need [5, c. 454].

[Mon.: Kupcy, z ktorymi pije twoj brat, zgodziliby si¢ oddacé swojq meskos¢
chocby za jeden z takich kamieni. Majqc trzy, Yiserys mogtby kupi¢ tylu najemnikow,
ilu by tylko zapragngt [6, c. 149].

TyT B opuriHaii MokeMo o0auuTH CII0BO Manhood, sike 3riHO 31 CJIOBHUKOM
Collins English Dictionary € eBdemizmoM Ha cioBo «wieH» [3]. 3a KOHTEKCTOM
JIxopar 13 Bigpa3oto po3nosigae lanepuc npo KyniiB, 3 SKUMHU OUSYUTH 1 TPOBOAMTD
CBIi1 yac ii OpaT, TOBOpSUH, 1110 BOHU O MPOAAJIN CBOE «Y0JIOBIYE JOCTOTHCTBOY» 3a OJNH
3 TUX KaMIHYMKIB (IPaKOHSIYUX SI€Ih), @ MAIOYH BCl TpH, Bicepic mir Ou HaliHATH cOO1
CTUTPKM HaWMaHIIIB, CKiUIbKA O BiH 3a0axxaB. Moxkemo mpumyctutd, 1o Jlxopar
BUKOPHUCTOBYE TyT eB(pemizm He mpocTo Tak. CrpaBa y Tomy, mo Jlanepuc y pomani
TUIbKH 14 pokiB, 1 Jkopar 3anpucsrcs ii 3aXUIIaTy 1 MiAKOPATUCA 11 MICS TOTO, K
BoHa ctana Kxamici. BiH BiIHOCUTBCS 10 HEl 13 MOBarow, TOMy He J03BOJjisie cobi
BUKOPUCTOBYBATH B 11 MPUCYTHOCTI 3HWKEHY JIEKCUKY, SK, HaNpHUKIaa: COCks abo
dicks. 1o Toro 3, Il¢ MOXHA TMOSICHUTH YSBICHHSAM TIPO T€, IO BBAXKAETHCS
HEBBIWIMBHUM JIJI1 YOJIOBIKA JAsITHCS Y TPHUCYTHOCTI JXKiHKH, depe3 1o Jlkopax i
BJIA€THCS IO BUKOPUCTAHHS eB(heMi3My

VY nonbCchbKOMY MEpeKIIaii MOKEeMO MOOaunTH, IO 1€ CIIOBO OYII0 MepeKIaeHO
JOCTIBHO, & CaMe CIIOBOM mgskos¢, 110 Y IOTBChKIM MOBI TaKOX €
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eBpeMizMoM. BBaxxaemMo naHuWil mepeksian ageKBaTHUM, OCKIIBKM BiH HE TIJIbKU
30epirae CeHC OpuTriHaly, aje 1 HOro CTUIICTHUKY.

Anrn.. “Is that your mommy’s mouth, bastard? What was she, some whore?
Tell us her name. Maybe | had her a time or two " [5, ¢. 170].

[Ton.: Czy to po mamie, bekarcie? Kim ona byta, jakqs dziwkq? Powiedz nam
Jjej imig. Moze kiedys tez jq miatem? [6, c. 55]

3a KOHTEKCTOM, BinOyBaeTbcs cymepeuka Mk [[xonom Caoy, XKabGoro i
['peHoH micast TOro, SIK BiH MEPEMIr Mij Yyac HaBYaHHS Ha 3aMKOBoMY jABopi HiuHoi
Bapth. Tox BUpimrye mocmisTucs 3 [[)koHa, Ha3BaBIIM MOTO MaTip MOBi€r. J[OH €
OacTtapJ0M, BiH HIKOJIM HE 3HaB CBOEI MaTepl 1 BIIMOBIISETHCS BIPUTH y Te, 110 BOHA
OyIa >KiHKOIO JIETKOT TIOBEIIHKH, Yepe3 IO 1€ CTAE OCTAHHBOKO Kparuieto sl HbOTO i
PO3MATIOETHCA O1HKa.

B opwurinam Hac 1ikaBUTh cj0BO WhOre (ToBisi), 10 BXOAMTH JO KaTeropii
«cTapoBuHHA npodecis». Takox MOXKEMO MOOAYUTH 111€ OJUH MPHUKIIAJ, 0 BXOJAUTH
10 Kareropii «diziosoris», a came: Maybe | had her a time or two (MosxuBo st MaB ii
KUJIbKa pasiB).

Y mepexnani MoxkemMo Mmo0auuTH, MmO CciIoBo Whore Oymo mepekiaaeHo
JIOCITIBHO, aJKe dziwka BITHOCHTBCS 10 3HWKEHOT iekcuku. ®pasza «Maybe | had her
a time or two» Oyna nepeknaneHa sik: Moze kiedys tez jg mialem? 3a CTHIIICTHKOIO
obuaBa nepeknaan 30irarotbes. OHAK, MOKEMO MOOAUUTH, 0 OyJa BUKOPUCTAHA
Taka mepekiaaalbpka TpanchopMmartis sik renepanizaiis, ockinbku «l had her a time or
two» Oyio niepenaHo sik: kiedys tez jg miatem (MOXJIMBO KOJIUCH S 1i MaB).

BpaxoByroun BuIlle HaBeAEHI MPUKIAIN, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO IS
MOJIbCHKOTO TepeKIIaay OOCIIEHHOI JIEKCMKM Tmepiioi dactunu «['pu mpecrtosniBy
BJIACTUBE BHUKOPUCTAHHS JOCIIBHOTO TMEpeKyiany 31 30€pEeKECHHSIM CTHIIICTUKH.
BBaxkaemo Takuii croci0 mepekiiaqy JOpEYHUM, OCKUIBKM BiH TOBHICTIO TEpeae
€MOI[IITHO-EKCIIPECUBHI BIATIHKY 33lyMy aBTOp 1 HE BHOCUTb B TEKCT HEOaKaHUX 3MiH,
10 MOTJI0 O TIPU3BECTH 10 HEKOPEKTHOTO BiITBOPCHHS KApPTHHH XYIOKHBOTO CBITY
B pomani J[>x. Maprina.
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